
Adrijana [pacapan UDK 373.51.016:82.0
Nova Gorica

MEDBESEDILNOST PRI KNJI@EVNEM POUKU

Medbesedilnost je kot relativno nov pojem v literarni teoriji manj navzo~ v srednje{olski praksi.
V delo s teksti je sicer posredno vstopil prek poimenovanja posameznih medbesedilnih zvrsti (npr.
parodija, travestija) ali figur (npr. citat) in njihovega prepoznavanja v konkretnih primerih iz zaklad-
nice literarnih tekstov ali odlomkov v berilih. S poznavanjem teoreti~nih temeljev medbesedilnosti
pa lahko vnesemo v pouk sodobna znanstvena spoznanja, ne da bi pri tem obremenili delo z novo
terminologijo, in obenem dijakom pomagamo do druga~nega pogleda na literarni tekst in kontekst.
Prav to, da uvidijo mo`nost literarna besedila brati prek vezi z drugimi besedili, se zdi smiselna in
u~inkovita pot do razumevanja literature kot zgodbe in poskus, kako preusmeriti med mladimi vse
preve~ raz{irjeno odklonilno razmerje do tega dru`benega podsistema.

intertekstualnost, parodija, modernizem, {tiriletno celostno na~rtovanje pouka

As a relatively new term in literary theory, intertextuality is not very present in secondary school
practice. In work with texts it appears indirectly through the naming of specific kinds of texts (e.g.
parody, travesty) or figures (e.g. quotation) and in identifying examples of these in collections of
literary texts or extracts in readers. However, we can introduce the theoretical foundations of
intertextuality into such work without weighting it down with new terminology and thus help pupils
achieve a new view of literary texts and their contexts. To read literary works in the light of links or
relations with other texts seems to be a logical and effective way of understanding literature as a story
and of tackling the negative attitude – too widely spread among the young – towards this social
subsystem.

intertextuality, parody, modernism, integral four-year lesson-planning

1 Posodabljanje pouka sloven{~ine se zdi nujno z dveh vidikov: znotraj {olskega
sistema ohranjati strokovno védenje, skladno s sodobnimi znanstvenimi pogledi na
literaturo, ter obnavljati lastno delovno motivacijo. S tem je povezana misel, kako
sodobna literarnovedna spoznanja prena{ati v prakti~no delo z literarnimi teksti pri
knji`evnem pouku in tako ta u~ni predmet iztrgati iz marginalnosti, v kateri se je
zna{el v sedanjem dru`benem ali celo {olskem kontekstu. Sam u~ni na~rt za pred-
met Sloven{~ina, npr. v gimnazijah,1 je naravnan ciljno in pri knji`evnem pouku
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1 U~ni na~rt za predmet Sloven{~ina v gimnazijah. Nacionalni kurikularni svet, Predmetna kurikularna
komisija za sloven{~ino. Avtorica za njegov knji`evni del: dr. Bo`a Krakar Vogel.



predpostavlja izhajanje iz besedila ter razvijanje zmo`nosti literarnega branja.2 S
tem podpira medbesedilni pristop k delu s knji`evnimi besedili.

Intertekstualnost (sinonimno poimenovana kot medbesedilnost) je miselni
model, ki je `e v sami literarni teoriji star le nekaj desetletij, kot tak pa je {e manj
navzo~ pri srednje{olskem knji`evnem pouku, npr. v programih gimnazij. Temelj
teorije intertekstualnosti, na katerega se ka`e za ta del opreti, je odprt literarni tekst,
»pripet na besedilno ozadje« (Juvan 2000b: 41), pri ~emer se njegova »smisel in
estetika vzpostavljata medbesedilno«, kot »dialog literature z literaturo« (Juvan
2000a: 241). Vezi med besedili ka`ejo, kako izbrani tekst razbira dolo~en pretekli
dru`beni in kulturni kontekst ali literarno izro~ilo, kako se nanj navezuje (Juvan
2000a: 15–16). V bralcu prikli~e kontekst, od koder izhaja, lahko pa ga celo evocira,
ko avtor namerno spro`a konotiranje besedilne predloge. Tako bralcu pomaga vzpo-
staviti besedilni smisel. Njegovo prepoznavanje je mo`no le, ~e bralec predlogo
pozna. K temu pripomore tudi na~in medbesedilnega sklicevanja (Juvan 2000b:
247). To so bodisi kazalke citiranosti (morda na obrobju besedila, kot npr. v naslovu
ali podnaslovu, v besedilu ali obliterarnih spisih) bodisi simptomi medbesedilnega
navezovanja (npr. v govoru knji`ne osebe). Bralec jih prepozna in jim sledi do
teksta – predloge, od tod pa nazaj k izhodi{~nemu besedilu.

Branje literarne parodije na gimnazijski stopnji naj bi bil prav tak proces. Paro-
dija u~inkuje, ko bralec dojame parodistovo miselno in predvsem vrednostno raz-
daljo s predlogo (Juvan 1997: 105). ^e se to ne zgodi, je smisel parodije zgre{en,
parodija pa ni ve~ parodija. [olsko delo z nakaterimi literarnovednimi pojmi, ki so
`e teoreti~no zahtevni, je problemati~no, ~e jih naredimo preprostej{e, saj tako
tvegamo njihovo razvrednotenje, napa~no razumevanje ali celo u~enje brez razume-
vanja. @e sam sistem literarnih zvrsti, vrst in obdobij, na ~emer pravzaprav sloni
urejanje umetnostnih besedil, se ka`e kot negotov (Juvan 2006: 170) in ga ni vedno
lahko definirati ter objektivno predstaviti srednje{olski populaciji, ki je kriti~ni
bralec.

2 Parodija je obvezna prvina za interpretacijo v u~nem na~rtu za 1. letnik, in
sicer pri obveznem besedilu, romanu Don Kihot, ter skladno s tem pri renesansi,
nastopi pa v kontekstu vite{ke literature z besedno zvezo »parodija vite{kih
romanov«.3 Opirajo~ se na veljavne in pogosto uporabljene literarnoteoreti~ne, veli-
kokrat pa tudi le splo{ne enciklopedi~ne priro~nike jo je mo`no pojasniti kot:

– »posmeh« (kar se zdi neterminolo{ki, najsplo{nej{i in najpreprostej{i vidik, kot
tak pa verjetno tudi najpogosteje uporabljen), ali kot

– komi~no besedilo, ki ohranja slovesno obliko nekega prej{njega besedila, vna{a
pa vanj sme{no in malopomembno vsebino/snov, pri ~emer komi~nost povzro~i
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2 Med Splo{nimi cilji predmeta so v u~nem na~rtu na strani 5 pri to~ki 4 navedeni ti: »Dijaki se pri pouku
knji`evnosti oblikujejo v kultivirane in razgledane bralce: a) razvijajo zmo`nost literarnega branja, ki se
ka`e v govornih in pisnih ubeseditvah njihove lastne interpretacije in primerjanja literarnih del �����«.

3 Besedilo Don Kihot je izbrano zato, ker prvo med vsemi navaja kot interpretativno prvino parodijo.



nesoglasje med oblikovno slovesnostjo in snovno nepomembnostjo (po Trdini
1973: 198),4 ali kot

– omalova`ujo~e posnemanje znanega knji`evnega dela in komi~ni u~inek spri~o
forme besedila in njene neustrezne vsebine (po Kmeclu 1983: 181).

Utemeljitev parodije oz. parodi~nosti tekstov se prek teh normativnih definicij
za {olsko rabo v nekem smislu obnese. Ostane pri frontalnem reproduciranju defi-
nicije in posredovanju veljavnega literarnovednega pojmovanja, da je roman o Don
Kihotu pa~ parodija srednjeve{kih vite{kih romanov. Srednjeve{ki vite{ki roman je
literarni pojav, za katerega dijak morda ve, vendar z njim, v ve~ini primerov je to
res, nima bralne izku{nje. Njegovo resni~no razumevanje pojma parodija v literar-
nem kontekstu je tako vpra{ljivo. Pri parodiji je prepoznavanje predloge nujno za
razumevanje izhodi{~nega teksta sploh, torej tudi navezovanje renesan~nega
romana na vite{ki roman. Druga~no, to je medbesedilno razumevanje parodije se`e
v drugo dimenzijo s pomembnim pogojem: izhodi{~no besedilo bo lahko za bralca v
resnici parodija le, ~e bo v njem evociralo razmerje s predlogo, torej vite{kim
romanom. Zdi se tudi, da brez medbesedilnega temelja ostane nedore~ena druga
pomembna razse`nost literarnega teksta, to je njegova vpetost v sedanji in pretekli
~as in prostor, kar {ele omogo~a razumevanje teksta samega in procesov, povezanih
z njim. V Cervantesovem primeru je tako mo`no dijakom pojasniti, ~emu parodi~no
razmerje z izro~ilom vite{kih romanov in kaj v tem kontekstu pomeni prehajanje v
miselnost novega, renesan~nega obdobja. Prav parodi~na dr`a do preteklega, to je
do vite{kega knji`evnega in dru`beno-kulturnega izro~ila, je prelomnica med
srednjeve{ko in renesan~no literaturo.

Za tak pristop pripravimo smiselno podlago `e pri delu z literarnim obdobjem
srednjega veka. Med obveznimi vsebinami v u~nem na~rtu vite{kega romana sicer
ni, ga je pa mo`no vnesti med prostoizbirne vsaj s tistimi prvinami, ki pozneje
pripeljejo do razumevanja parodi~nega razmerja med besediloma: vite{ki moralni
kodeks s sistemom vite{kih vrednot. Mladema bralcu in bralki pribli`amo vite{ki lik
z branjem primera vite{kega romana oz. njegovega odlomka: omogo~imo ozna~e-
vanje lika viteza (oznako), pripovedovanje o njegovem delovanju (pripoved) in
opazovanje njegovega besednega sporo~anja (sloga). Vse med na{tetimi so stan-
dardne dejavnosti.5 Z njimi ne ve~amo obsega pojmov, interpretacijskih prvin ali
dejavnosti, predvidenih po u~nem na~rtu ali katalogu znanja, ampak dele` vi{jih
taksonomskih stopenj pri razvijanju mladostnikovih zmo`nosti literarnega branja
ter tako utiramo pot njihovi kriti~nosti in ustvarjalnosti.6
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4 V Besedni umetnosti 2 Silve Trdina se ta definicija nana{a na pesnitev, ne na katerokoli literarno vrsto.
5 Vse te mo`nosti ponuja berilo Branja 1, kamor so vklju~eni odlomki romana Perseval ali zgodba o

gralu in romana o Tristanu in Izoldi. Vsekakor pa lahko pose`emo pri pouku k celemu tekstu ali kateremu
drugemu odlomku.

6 Idealno je, da se pri tem z interdisciplinarno oz. medpredmetno povezavo nave`emo na zgodovino prek
dru`bene vloge vite{tva v srednjem veku, ~asa njegovega nastanka, razcveta in umika. Tako se oblikuje
natan~nej{a slika dru`benega in kulturnega konteksta, s katerim stopa v dialo{ko razmerje ne le pravi
srednjeve{ki vite{ki roman oz. njegov odlomek, temve~ tudi parodija tega dela, ~eprav branje renesan~nega
teksta {ele sledi (pri prakti~nem delu obi~ajno kak{en mesec do dva pozneje).



Cilj tako naravnanega pouka torej je, da sodelujo~i pri branju romana Don Kihot
ne uvidijo le posnemanja stvarnosti Cervantesovega ~asa, temve~ predvsem drugo
zmo`nost literature, namre~ prena{anje iz literarne preteklosti v novo literarno bese-
dilo prek parodije, ki jo predstavimo kot medbesedilni pojav, in sicer citatno zvrst.
Pri parodiji na vite{ki roman, za kar imamo roman Don Kihot, gre za prena{anje
romanesknega `anra (~eprav so bili vite{ki romani do dolo~enega ~asa verzni, {ele
nato prozni) in besedilnega sveta: oseb (vitez, v tem primeru popotni, s svojo pleme-
nitostjo in vrednotami, zna~ilnimi za pripradnika vite{kega stanu v srednjem veku),
medosebnih razmerij, motivov (izbrane nedose`ne dame), tem (skrb za pravi~nost),
situacij (vitezovanje z juna{kimi dejanji) ter jezikovnega izraza (vzvi{en slog).

Tako razmi{ljanje uvedemo z opozorilom na kazalke citiranosti, v izbranem
besedilu zelo razvidne: naslovi posameznih poglavij, vite{ko ime, ki si ga je glavna
knji`evna oseba nadela, ali morda neposredno poimenovanje knjig o vitezih. Bralko
ali bralca opozorimo na natan~no branje teh prvin ter njihove vloge pri medbese-
dilnem prepoznavanju smisla; omogo~imo mu, da besedilo sploh prepozna kot
parodijo. Nau~iti (se) brati v tem primeru pomeni nau~iti (se) prepoznati avtorjevo
vrednostno razmerje z drugim literarnim pojavom in dobe z dobo ter tako razumeti
literaturo kot »veliki« tekst v spreminjanju. V na{em primeru je glede na svoje
mesto v u~nem zaporedju to pomembna izto~nica tudi {ir{e, za vse pozneje brane
tekste: roman Don Kihot je medij za spoznavanje, razumevanje in prepoznavanje
parodije in parodi~nosti.

Dodatni argument v prid medbesedilnemu pristopu pri delu z nekaterimi teksti je
veselje ob prepoznavanju literarnega pojava. To je motivacijsko pomembno, saj ta,
npr. parodija, ne obvisi v spominu kot {e eden od abstraktnih pojmov literarnega
sveta, ki je `e sam fiktiven, ampak dobi konkretno podobo v povezavi dveh tekstov.
Tako omogo~imo njegovo bolj{o zapomnitev in bolj{e razumevanje z uporabo v
novih okoli{~inah – ob prepoznavanju drugih besedil. U~ni proces ste~e na vi{jih
taksonomskih stopnjah. Parodija kot medbesedilna zvrst tako postane sama kon-
tekst, ki ga dopolnjujemo do zadnjega letnika, medbesedilni model branja literarnih
tekstov prav tako. Pri pedago{kem delu z modernisti~nimi teksti se izka`e ne le za
uporabno, temve~ celo za nujno strategijo, pa naj gre za branje tekstov tujih avtor-
jev, npr. Joycea, ali doma~ih, npr. Kosovela in njegovih avantgardnih poskusov.
Vpra{ljivo je pou~evati modernizem in njegove zna~ilnosti zgolj z opazovanjem in
poimenovanjem slogovnih posebnosti v tekstih, ki veljajo za modernisti~ne, ne da
bi pri tem posegli v modernisti~ni premislek o literarnem kanonu, ki se je v tekstih
pokazal kot izzivanje literarnega izro~ila na mnogo ravneh (Juvan 1997: 280).
^eprav v marsikaterem primeru ne gre za parodijo, je tu pomembno branje moder-
nih, modernisti~nih tekstov z medbesedilnega vidika: ta daje logiko sprehajanja po
besedilih razli~nih ~asov in prostorov, iskanja njihove pre`etosti, ki prera{~a vpli-
vanje, nenazadnje pa miselnost, da se je nov tekst spro`il na ozadju starega.

3 Za uspe{no izpeljavo tako celostno postavljenega dela je pomembna ne le
smiselna celoletna u~na priprava, ki funkcionira kot velika slika za delo v enem
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letniku, temve~ tudi velika slika tega, kar `elimo s ciljno skupino (mladostnikov)
dose~i v vseh {tirih letih {olanja. Z njo odgovorimo na bistveno vpra{anje knji`ev-
nega pouka, namre~, kak{no podobo o literaturi kot dru`benem podsistemu `elimo
pri njih sooblikovati. Velika slika je tako ali druga~e temeljni okvir vsake u~ne ure
posebej. S povzemanjem `e znanega in napovedjo novega se vsakr{no u~no sre-
~anje sploh za~ne. Za`eleno torej je, da se tak vzorec uporabi tudi za napoved
celoletnega dela in celo {tiriletnega. Tako dobi medbesedilni pogled na knji`evne
tekste, ~e jih razumemo kot enote, ki segajo iz besedila v kontekst, zaledje in
podporo v didakti~nem pristopu. Z njo postavimo strokovno dr`o, torej razmerje do
u~nega predmeta, ki je pri tem zelo vplivna prvina, morda vplivnej{a kot samo
poznavanje posameznih, o`jih literarnovednih dejstev. Za u~itelja oz. u~iteljico, ki
se loteva dela s teksti po aktivnih metodah, je nujno biti najprej organizator dela, kar
je povezano s temeljitimi in domi{ljenimi pripravami. Zahtevnej{i dele` pedago{ke-
ga procesa, ~eprav ne tudi najpomembnej{i, se tako prena{a iz u~ne ure v pripravo
zanjo. Resni~no pa je vpra{ljivo, ali sedanji formalni okvir {olskega sistema to sploh
omogo~a.

Medbesedilni pristop k pou~evanju knji`evnosti v gimnaziji poleg smiselnega
na~rtovanja pomeni tudi u~iteljevo nenehno zavedanje knji`evnosti oz. literarne
zgodovine kot velikega teksta. To je sproten spomin na celoto literarnih tekstov od
antike (ali {e pred njo) do teksta, s katerim trenutno delamo, in {e vseh, ki na vrsto
{ele pridejo. Omogo~a {iroko, ~eprav naporno sprehajanje po nizu literanih del iz
sedanjosti v preteklost in gledanje, kako poznej{a obdobja zrejo preteklost prek
literarnih besedil. Literarnih obdobij in posameznih literarnih tekstov tako ne
zapremo v njihovo samozadostnost, temve~ jih odpremo v prostor in ~as ter razno-
rodnost literarnih pojavov v njih. Tak miselni model je lahko zelo blizu dialo{ko
naravnani populaciji (mladostnikov), ki te`ko sprejema avtoritativno, normirano
branje katerih koli, {e zlasti pa knji`evnih tekstov, in zlepa ne dopu{~a enoumnega
sporo~ila besedne umetnine. Literatura/literarna zgodovina kot zgodba v tem
kontekstu lahko postane metafora, ki sporo~a/spro`a predstavo o zaokro`enosti
pojava knji`evnosti in je `e sama primerna kot didakti~na metoda.

Medbesedilno branje literarnega teksta ne pomeni prenovitve sedaj veljavnega
sistema, kot ga ponujajo u~ni na~rt, katalog znanja ali u~beniki, ampak njihovo obo-
gatitev, ki jo zanesljivo omogo~ajo glede na svojo odprtost in pro`no naravnanost.
Kot pristop ali metoda k pouku knji`evnosti pa zahteva naj{ir{o organiziranost
znotraj {tiriletnega izobra`evalnega procesa: to je vendarle u~iteljev temeljni
projekt.
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